
Gràcies, amigues i amics!
Marc Balcells
Vicepresident d'Amics del Liceu

Encara recordo com a vocal de la junta del nostre antic president, en
Ramon Bassas, la petició d’una sòcia de tenir més oportunitats de
veure’ns tots plegats fora de les activitats que fem al teatre, amb la
�nalitat de conèixer altres socis en altres activitats culturals. Ja aquella
junta va entomar el repte i la prova és que avui en dia tenim més
activitats culturals desplegades al llarg del mes que mai. Però si hi ha
una activitat que de�neix el tarannà de trobada de les nostres amigues
i amics és l’assaig general d’una de les òperes de la temporada.
Enguany, el vàrem celebrar en ocasió de l’assaig de la Manon

massenetiana en la producció d’Olivier Py: l’últim assaig d’una llarga llista,que recentment, ha inclòs òperes com La
Bohème, Pélleas et Méllisande o Les Pêcheurs de perles.

L’assaig de la temporada és un dels puntals de les nostres activitats anuals. És aquell moment on el teatre ens dona
a cada un de nosaltres les gràcies per ser �dels amics, i ens cedeix en exclusiva aquesta oportunitat de veure com
es treballa dies abans del gran moment de l’estrena. Nosaltres compartim per unes hores aquesta alegria de veure
la tasca d’una producció i de tots els equips del teatre (solistes, cor, orquestra, però també tots aquells que treballen
amagats al rere-escena i en altres departaments del teatre) que han fet possible la màgia de poder alçar el teló. El
luxe aquest cop va ser poder comptar amb Nadine Sierra, Michael Fabiano, Alexandre Duhamel i Laurent Naouri
com a protagonistes principals de l’òpera, així com les nostres veus de casa; va ser poder escoltar al cor i a
l’orquestra, dirigida aquest cop per un director ja habitual al teatre, Marc Minkowski. Per a nosaltres va ser un plaer
tornar-nos a retrobar totes i tots plegats per unes hores i veure’ls contents comentant l’òpera a la sala, al saló dels
miralls o al vestíbul.

Ens fem ressò de les paraules del nostre president, Jaume Graell, sobre l’escenari: celebrem una sintonia
immillorable amb el teatre, on, gràcies a vostès, esperem encara aportar més amigues i amics. I tot esperant que
l’assaig d’enguany hagi estat de la seva satisfacció, encara podem celebrar una nova ocasió de trobar-nos totes i tots
plegats enguany: la recuperada (abans de la pandèmia només en vàrem poder celebrar una!) nit dels Amics, que se
celebrarà el dia 26 de maig. Apro�tant el lliurament dels premis de la crítica, ens podrem trobar al nostre estimat
Liceu un cop més en un ambient més distès per brindar per la nostra amistat.
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Amics del Liceu: Amb la cancel�lació de Xabier Anduaga, el teu debut va passar
abans d’hora al Liceu i per casualitat. Ens podries explicar com va ser aquesta
experiència?

Pene Pati: Era la nit just abans del recital quan vaig rebre la trucada per cantar amb
la Sara Blanch. Em van passar el programa previst i no me’l sabia completament.
Sabia que la Sara estaria nerviosa pel canvi, així que vaig pensar que el millor era
modi�car el mínim possible el programa per no generar més nervis. Sembla difícil
de creure, però ens vam conèixer mitja hora abans d’actuar el passat 24 de març.
Vaig dir-li que no es preocupés gens, que es relaxés i que ho passaríem bé a
l’escenari, que és la manera com millor surten els recitals.

AL: Com són els teus inicis a Samoa? Com comença la teva trajectòria?

PP: Van ser uns inicis divertits perquè jo sempre he cantat. Com a polinesi, el cant és part de la cultura i no ho veus
com un talent perquè, en de�nitiva, tothom canta. Mai havia volgut ser cantant ni músic, jo volia estudiar informàtica.
Durant els meus estudis cantava en un cor i aleshores em van dir que m’hi podria dedicar, però ho vaig desestimar.
No va ser �ns que algú em va dir que mai arribaria a ser cantant d’òpera perquè no era quelcom propi d’un polinesi
que em vaig plantejar si això m’ho deien perquè mai cap polinesi ho havia fet abans o perquè realment no m’hi veien. 
En de�nitiva, la idea de provar quelcom impossible a priori va ser un gran motor, sé que estava molt en desavantatge
respecte altres cantants que havien començat des de molt petits, amb 4 o 5 anys, i jo vaig començar amb 21, però a
la vegada aquesta diferència m’ha fet treballar de valent per posar-me al dia i estudiar.

AL: Jo vaig assistir al recital i va ser absolutament meravellós, emocionant, especialment la cançó de Samoa.

PP: Sí, tothom estava emocionat, jo també perquè per dins pensava que devia ser el primer cantant que cantava una
cançó de Samoa a l’escenari del Liceu, però no només això, ser de l’altra banda del món, de Nova Zelanda, també
implica que no pots agafar un tren o un avió i tornar a casa a veure la família així com així. Ets molt afortunat si ets
europeu i cantant d’òpera, tot està a prop. Mentre cantava pensava que fa tretze anys que vaig marxar de casa i em
vaig emocionar. Vaig pensar que quan vaig marxar de casa el meu pare tenia 60 anys i ara en té 73. Com és possible
que m’hagi perdut aquests tretze anys? Però d’altra banda, també sé que si el meu pare hagués tingut aquesta
oportunitat també l’hauria apro�tat, igual que jo.

AL: No puc imaginar un ambaixador millor per a Samoa

PP: Quan canto aquesta cançó m’emociono i el públic també, procuro no �xar-m’hi gaire perquè encara m’emociono
més i no podria cantar. I això que aquesta cançó no formava part del repertori original, però el pianista (Giulio Zappa)
em va proposar que cantés quelcom que fes referència als meus orígens igual que la Sara havia fet també. Va ser un
canvi d’últim moment amb un resultat excepcional

AL: I reprenent el �l de la teva trajectòria… què passa aleshores, quan aquest jove de 21 anys decideix dedicar-se
a la música?

Entrevista / Pene Pati, tenor

Pene Pati (Samoa, 1987) és un dels tenors més brillants i entusiastes d’aquesta temporada al Gran Teatre del
Liceu. Aquest darrer mes, l’hem pogut veure fent el paper de Des Grieux a Manon i prèviament durant el magní�c
recital amb la soprano Sara Blanch, amb qui va cantar a causa de la cancel�lació de Xabier Anduaga. Durant els
seus anys de formació, Pati va guanyar premis i concursos com el premi Bel canto del concurs Joan Sutherland i
Richard Bonynge (2012), el primer premi al concurs Montserrat Caballé (2014), el segon premi i el de l’audiència del
concurs Operalia (2015) i el segon premi del concurs Neue Stimmen (2015). Es donà a conèixer interpretant el paper
de Duc de Màntua (Rigoletto) a la San Francisco Opera dirigit per Nicola Luisotti i Percy (Anna Bolena) a l’Opéra
National Bordeaux amb direcció de Paul Daniel.

Entre els seus compromisos per a aquesta temporada trobem la interpretació del Duc de Màntua a l’Opéra de
Rouen i al Teatro di San Carlo de Nàpols,  La damnation de Faust  a l’Opéra Monte-Carlo,  La favorita  a
Bordeus, Mitridate, re di Ponto a la Staatsoper Berlin amb direcció de Mark Minkowski, així com Rodolfo (La bohème)
al Théâtre des Champs-Élysées de París. Va participar al concert  El somriure de Montserrat Caballé  (2018/19), i
aquest és el seu debut escènic al Gran Teatre del Liceu.



PP: Ara, vist amb perspectiva, puc a�rmar que dedicar-me a la música va ser una de les decisions més difícils de la
meva vida perquè ningú em volia donar suport, i no crec que fos un tema d’egoisme, sinó de falta de con�ança
perquè allà tothom pensava que com que ningú abans havia aconseguit tenir èxit dins del món de l’òpera, jo tampoc
en tindria. Però jo no em vaig desanimar i vaig començar a participar en concursos per tal de �nançar la meva
carrera. 
No obstant això, no ho canviaria per res. Estic veritablement agraït per tot el que he après durant aquests anys i les
oportunitats que he tingut. També he estudiat molt gràcies a les noves tecnologies, Youtube, i �ns i tot i aplicacions
d’idiomes perquè de vegades no em podia pagar les classes, però com que tenia voluntat he trobat la manera. Els
primers anys sí que vaig tenir un punt on vaig dir: si ara no faig un pas endavant i guanyo algun concurs, ho deixo
aquí, ho he intentat. Però en aquell moment vaig guanyar un concurs a Sidney, després un altre a Cardi�, San
Francisco..i aleshores, el premi Montserrat Caballé, Operalia i vaig tenir moltes oportunitats de feina, però no em
volia precipitar, primer volia assegurar la tècnica, no vaig dir que sí a cap paper per al qual no em sentís preparat
perquè sempre he pensat que si et sents segur i preparat, aleshores la resta vindrà.

AL: Quin moment creus que és el teu punt d’in�exió, què marca un moment decisiu a la teva carrera?

PP: Penso que va ser Rigoletto (Duc de Màntua) a l’Òpera de San Francisco el 2017. Jo era un jove cantant de la
companyia i normalment en aquest període s’interpreten rols curts, però en el meu cas en el segon any em van fer
aquesta proposta. Jo ni m’ho podria creure, pensava que seria un cover… però no. Em vaig posar molt nerviós, vaig
estudiar un any i mig per al paper. Recordo amb especial emoció quan abans de començar el meu germà va entrar
al camerino i em va dir: “ei, ho has aconseguit!” Això va ser un moment màgic, quan realment vaig pensar que,
malgrat tot, ho havia aconseguit.

AL: El rol del Duc és un dels important del teu disc, tens algun rol preferit?

PP:Romeo et Juliette m’encanta, més endavant m’encantaria fer Otello i també gravar un disc diferent, que arribi a
emocionar l’espectador perquè aquesta és l’essència de la feina que faig, i seria un disc molt diferent del primer
perquè en aquell cas era on s’havia d’entendre el tipus de cantant que soc.

AL: Has cantat Des Grieux a Manon, què en penses sobre aquesta producció? 

Bé, aquesta producció l’he vista a Bordeaux amb la Nadine Sierra. Crec que tot funciona, però és una mica grotesca…
artística diríem, però tot funciona, és una producció molt bonica. Penso que Barcelona està preparada per una mica
d’acció. A més m’encanta Des Grieux perquè s’enamora a primera vista i no menteix, d’alguna manera no veig que
sigui feble, �ns i tot quan les coses no van bé, ell és ell mateix i ho intenta tot per reconquistar Manon. És un
personatge genuí. A més aquí Massanet fa una composició preciosa tant per Manon com per Des Grieux

AL: Estàs content de ser a Barcelona, què n’esperes?

PP: Estic encantat. De fet ens hem mudat a aquesta ciutat amb la meva parella. De moment per cinc mesos, estarem
entre París i Barcelona. Hi ha quelcom que em recorda a Nova Zelanda. No sabria dir què és: la gent, l’energia… però
en qualsevol cas, jo soc lleial a la primera ciutat que m’acull. Va ser Bordeaux a França, Berlín a Alemanya i
Barcelona és el primer lloc on canto d’Espanya. La manera com se m’ha acceptat després del concert va ser màgica.
El públic no podia parar d’aplaudir i jo vaig sentir que aquest era el meu lloc. Estic molt contentn i amb ganes de
donar el millor de mi mateix a  Manon.

Mira l’entrevista sencera a Youtube

https://youtu.be/3WmjbQeoomo


Manon / Presentació

Frivolitat, seducció i passió, i el gran repte vocal

Albert Garriga 
Crític musical

Massenet sempre fou un compositor molt precís a l’hora de de�nir el que escrivia. Així, si el Don Quichotte esdevenia
una comèdia heroica, Werther i Thérèse, drames lírics, o Céndrillon, un conte de fades, Manon seria la seva gran
opéra-comique, gènere que només tornaria a cultivar amb la seqüela, Le portrait de Manon, deu anys més tard. I és
que aquest gènere marcarà la vocalitat de l’obra de Massenet, tipus de composició a cavall entre el drama i el cant,
amb nombrosos moments de diàleg entrellaçats amb àries i conjunts. El tema de Manon ha esdevingut mític, des de
la publicació de l’obra de l’abat Prévost (1731), publicació convulsa a l’època, igualment viva segle i mig més tard a
l’estrena de Massenet, i una dècada més tard per Puccini. Ha viscut de diverses adaptacions, no només al món
operístic, on també cal sumar-hi la versió d’Auber (1856) o el Boulevard Solitude (1952) de Henze, sinó també ballets i
�ns a vuit versions per a cinema.

Criticat «pels entesos de l’època» perquè «les �ladores taral�larejaven les seves melodies», i perquè havia
«wagneritzat» la novel�la de Prévost i la sagrada opéra-comique, no veien que, en realitat, Massenet jugava amb el
gènere com li convenia, com a manera de composició exòtica, i revolucionant-ne el gènere. Així, el que crida
l’atenció de l’obra de Massenet és l’excepcional nombre de ruptures en el temperament, en l’àmbit, en les situacions,
en el to. De passatges parlats a cantants, del recitatiu a l’airoso, de l’estil neoclàssic —les danses del Cours-la-Reine—
a l’expressió romàntica.   Sense comptar els més de dos-cents canvis, més o menys abruptes, de tonalitat, sense
modulació. La partitura, per tant, es presenta com un veritable mosaic amb falses simetries i l’entrellaçament
d’elements com a magní�ca solució per lligar música i text.

Manon revoluciona decididament els esquemes de l’opéra-comique. Massenet manté el que podríem denominar la
conversa entre els seus personatges, però més aviat a l’estil wagnerià del recitat-cantat —Sprechgesang—, encara
que no renuncia a dotar la seva obra d’àries i concertants de gran efecte. El conjunt manté d’aquesta manera una
doble pertinença dramàtica i musical en la qual aquests moments, per així dir-ho, culminants en la seva expansió
canora arriben quan hom s’ho espera. Per exemple, quan els amants decideixen fugir junts. Assistim a moments
fonamentals de l’òpera. Tot poc menys que en deu minuts i relativament convicent en relació a com succeeixen les
coses a la vida real.  És per això que l’obra és única, fascinant.

Amb aquestes premisses, el pes absolutament dominant de la protagonista, el seu caràcter a cavall entre
l’apassionament desenfrenat —per allò que està a punt de perdre— farcit de super�cialitat i frivolitat, Manon només
podia recaure en la veu de soprano lírica dotada d’agilitat irrebatible, i amb gran capacitat musicodramàtica,
commovedora i apassionada. L’amplia tessitura de Manon arriba �ns a un Re , tot i que la tradició marcada per
algunes sopranos lleugeres —Sills, Gruberova, Dessay, Petitbon, per mencionar algunes de les que trobem
enregistrades—, també feia que arribessin al Mi  a la conclusió del concertant del quart acte. La protagonista
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experimenta diversos alts i baixos emocionals, des de la innocència de l’arribada a l’hostal en la diligència, al duo del
�nal del primer acte, en què ja dona pistes de les seves obcecacions, quan repeteix aquell «à Paris», insistentment, i
Des Grieux es focalitza en «tous les deux»; musicalment el segon acte té aquella contradicció en què la protagonista
prefereix viure en l’abundància i comoditat, que en l’austeritat al costat del seu chevalier, per passar a la introspecció
melancòlica de la «petite table» —tan ben dita en l’encara avui referencial versió de Victòria de los Ángeles. Al tercer
acte Manon és «l’amistançada», so�sticada i ben avituallada, a l’escena del Cours-la-Reine, que mostra el seu costat
més frívol, traduït també per la seva escriptura lleugera en la gran exhibició vocal que és «Je marche sur tous les
chemins» per donar pas a la coneguda gavota «Obéissons quand leur voix appelle», que marcarà el re�nament de la
intèrpret. D’altra banda, l’escena de Saint-Sulpice, a banda de ser un tour-de-force per al tenor a «Ah, fuyez, douce
image», trobem una Manon desesperada per la imminent entrada al seminari de Des Grieux. Poques escenes de
l’òpera francesa representen tanta sensualitat i seducció com «N’est-ce plus ma main» on Manon mostra tota la seva
passió, seducció i entrega cap al seu estimat, qui cau perdudament al braços de la volàtil protagonista. Al quart acte,
tornem a trobar una Manon implacable en el seu materialisme a l’escena del joc de cartes, que torna a mostrar en la
seva lleugeresa vocal, culminant, com s’ha dit, el concertant �nal, segons la intèrpret, en el Mi . Finalment, al cinquè
acte, el de la mort la protagonista, el personatge ha fet una gran evolució psicològica i això s’ha de re�ectir en una
entrega dramàtica total —mantenint d’alguna manera la seva frivolitat—, que culmini en allò d’«et c’est l’à l’histoire de
Manon Lescaut» que deixi al públic garratibat.

Des Grieux és d’aquells personatges que tant es fan estimar com posen nerviós. Té una important presència en el
primer acte, en el duo que transporta a l’Alfredo de La traviata però de vocalitat a cavall entre el Tamino i el Roméo, i
la magní�ca escena del somieig del segon acte, «En fermant les yeux», que tant recorda al Nadir de Les pécheurs de
perles, de Bizet. Des Grieux ha de ser un tenor líric d’escola francesa, allunyat de les exaltacions italianes, que arribi
fàcilment al Sib  amb una elegància natural en el fraseig del qual sàpiga modular-ne la intensitat. Ha de commoure
en la seva pàgina «Ah, fuyez, douce imatge» del tercer acte i ha d’estar a l’alçada de la protagonista en la seva
escena de seducció i en l’escena �nal.

Els nombrosos personatges que continuen tenen una importància molt relativa. De més a menys, situaríem Lescaut
—el cosí de Manon— i el comte Des Grieux —pare del protagonista. El primer ha de ser un baríton líric, de bona línia,
que en l’ària del primer acte mostri singularitat i al tercer acte prengui cert protagonisme. Des Grieux pare ha de ser
un baix que respiri elegància, a prop del burgès Germont, sobretot en l’escena de Saint-Sulpice, on el pare aconsella
el �ll, ambdós personatges sense més exigències.

En diverses òperes trobem vàries tríades femenines —com les tres dames de La �auta, les �lles del Rin, les tres
nimfes de l’Ariadne, etc—, i en Manon són tres noies «de moral distreta», Poussette, Javotte i Rossette —soprano,
mezzo i contralt—, que com en els altres casos, canten plegades i aquesta n’esdevé la gràcia principal.

Pel que fa als enregistraments, han deixat constància de la seva prestància i singularitat remarcables intèrprets al
llarg de la història, des de Bidu Sayao, Sena Jurinac, Licia Albanese, Montserrat Caballé, Beverly Sills, Mirella Freni o
les més recents, Natalie Dessay, Angela Gheorghiu o Anna Netrebko. Però, sens dubte, si hi ha una intèrpret
referencial de Manon al llarg de la història aquesta és Victòria de los Ángeles. D’ella, se’n conserven tres versions
(una en italià), però potser la més remarcable és la de 1955 dirigida per Pierre Monteux amb els cossos de l’Opéra
Comique i al costat del Des Grieux de Henri Legay, estilísticament impecable.

Els anys 60 van dur tres versions en viu, sobre el paper molt interessants: Caballé i Vanzo, dirigits al Gran Teatre del
Liceu per Anton Guadagno (1968); Freni i Pavarotti amb Peter Maag i en italià a La Scala (1969); i, �nalment, Sills i
Domingo amb la batuta de Julius Rudel  (1969) prometen hores de deliri.

Caballé dibuixa una Manon re�nada, cristal�lina, memorable i molt personal. Duu Manon al seu terreny, i en fa una
lectura singular i per al record. Vanzo esdevé un Des Grieux fantàstic, d’autèntica escola francesa i Guadagno dibuixa
una lectura més italianitzant del que s’esperaria. Per a italianitzant, la versió de Milà amb Freni i Pavarotti que té, però,
alguns talls imperdonables com la de l’escena del Cours-la-Reine. Tot i no ser ortodoxa, val la pena escoltar dues
veus en estat de gràcia. Mirella Freni, amb la veu idònia per a Manon que aconsegueix l’equilibri perfecte entre
fragilitat i frivolitat, i el Des Grieux deliciós de Pavarotti, gràcies al seu timbre inoblidable. Rudel no treu el millor de la
New York City Orchestra, però el fet de ser directe i comptar amb un Domingo en estat de gràcia i una Sills
absolutament ideal, n’esdevenen els punts d’interès més remarcables.
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Dels cantants espanyols que s’han aproximat al paper �ns ara, el més destacat, sens dubte, va ser Alfredo Kraus,
gràcies a la seva elegància natural traduïda en una musicalitat re�nada, tot i que menys arrabassadora que els seus
coetanis. El seu enregistrament de 1970 al costat de Cotrubas, amb un inspirat Plasson al podi, n’és un regal.

El 1999 el llavors matrimoni operístic de moda, Angela Gheorghiu i Roberto Alagna, amb Pappano sota la batuta, van
dibuixar una versió més mediàtica que referencial, però no per això exempta d’interès. L’edició va de menys a més
amb un Alagna en un moment en què la seva veu era més lírica que l’actual. Pappano n’ofereix una versió íntegra,
més aviat poc afrancesada. El 2001 Jesús López-Cobos va dirigir una magní�ca versió a la Bastilla amb Renée
Fleming i Marcelo Álvarez. La soprano americana coneix bé el cant francès i en cuida el fraseig i la musicalitat, �ns a
l’extrem de no arribar a commoure del tot. Al seu costat, el tenor argentí, en estat de gràcia, construeix un entregat
Des Grieux, potser menys afrancesat del que es desitjaria. L’enregistrament de les meravelloses funcions al Liceu
(2007) amb Dessay i Villazón, i Pablo Pérez al podi, esdevé un autèntic record d’un moment destacat al teatre. Si bé
Villazón va fer patir en alguna funció —a l’acte de Saint-Sulpice—, al registre audiovisual se’l veu segur i magní�c,
malgrat la tendència a cantar massa vehementment, en un paper que demana també certa sobrietat. La soprano
francesa, encara en un moment vocal magní�c, és una Manon absolutament deliciosa que commou de manera
indiscutible; la producció de McVicar esdevé molt adequada teatralment i va agradar considerablement.

Anna Netrebko, en un moment vocal diferent a l’actual, també va aproximar-se al complex personatge, més còmode
en els moments de frivolitat que en els d’apassionament. De 2008 és l’enregistrament en viu de la Staatsoper de
Berlín amb Daniel Barenboim tenint cura en tot moment del so, del fraseig i dels contrastos de la partitura. De
Villazón n’extreu una versió més continguda que la del Liceu i Netrebko respira pura volubilitat. Vincent Paterson
ofereix una interessant lectura als anys 40-50 amb una Manon molt a prop de Gina Lollobrigida.

Finalment, tenim l’enregistrament en viu de les funcions de Ginebra (2016) signades escènicament per Olivier Py —
que es podrà veure al Liceu aquesta temporada— en la qual l’interès principal es troba en la Manon de Patricia
Petitbon, absolutament prodigiosa. La soprano francesa sedueix i commou, tot gira entorn ella. La seva capacitat
teatral i la seva musicalitat la fan ideal per als contrastos d’aquest personatge tan complex.



Manon / Article de fons

La dona perduda de Massenet: innocència, seducció i amor redemptor

Diana R. Hallman 
Professora de Musicologia al UK College of Fine Arts

En el moment en què Jules Massenet va crear la tràgica història de la sensual i seductora Manon, aquesta ja era una
icona molt estimada a França. Al llarg del segle XIX, als teatres parisencs havia aparegut una sèrie d’adaptacions de
Manon basades en l’escandalosa novel�la de l’abat Antoine-François Prévost Histoire du Chevalier des Grieux et de
Manon Lescaut, publicada l’any 1731: el 1820, un mélodrame d’Étienne Gosse i Propiac al Théâtre de la Gaîté; el 1830,
el ballet-pantomima Manon Lescaut d’Eugène Scribe, Jean Louis Aumer i Fromental Halévy a l’Opéra, així com un
drama de Pierre Carmouche i  Frédéric de Courcy a l’Odéon; el 1851, un drama de Théodore Barrière i Marc Fournier
al Théâtre du Gymnase-Dramatique i el 1856, una opéra comique de Scribe i Daniel Auber al Théatre de l’Opéra-
Comique. Tot i que l’autor a�rma a les seves memòries que la idea d’adaptar aquesta coneguda història havia estat
seva, el crític teatral Édouard Noël sosté que Léon Carvalho, director del Théâtre de l’Opéra-Comique, on es va
estrenar l’òpera, va ser qui va donar a Massenet la idea després d’escoltar el popular duo �nal de l’òpera de 1856 a la
celebració del centenari del naixement d’Auber. A partir de la primavera de 1882, poc després de l’homenatge a
Auber, Massenet va començar a crear —en col�laboració amb Henri Meilhac, collibretista de les operetes d’O�enbach
i de Carmen de Bizet, i amb Philippe Gille, collibretista de Lakmé, de Léo Delibes— la seva opéra comique, Manon,
l’èxit de la qual acabaria eclipsant el de les representacions franceses anteriors de la vida tràgica i destrossada per
l’amor d’aquesta dona jove i bella.

El personatge de Manon va resultar irresistible per a Massenet i la resta d’autors que van posar en escena la història
de Prévost perquè representa un tipus de «dona caiguda» que predominava al teatre, la literatura i les arts
plàstiques del segle XIX: una dona que atrau l’amor i la luxúria dels homes per la seva bellesa i encant, però que
acaba sent condemnada a l’exili, la presó, la malaltia o la mort per ser seductora i trencar amb les convencions
socials. Encara que és parent teatral de la cortesana Violetta, de La traviata de Verdi i de la seva homòloga literària
Marguerite Gautier, de La Dame aux camellias d’Alexandre Dumas �ll, ella representa una versió més jove i menys
so�sticada: una grisette frívola de classe obrera, segons la descriu el crític francès Camille Bellaigue. L’expert en
òpera Steven Huebner, al seu llibre French Opera at the Fin-de-Siècle: Wagnerism, Nationalism and Style, observa que
la Manon de Massenet sembla «més innocent i vulnerable» que la versió literària del seu personatge, «però té una
sensualitat latent». Potser per acontentar el públic conservador de l’Opéra-Comique, el compositor i els seus
col�laboradors refrenen l’audaç llibertat sexual que mostra la Manon de Prévost (o la Carme de Bizet), i el mateix va
fer la intèrpret del seu paper a l’estrena del 19 de gener de 1884. La soprano �amenca Marie Heilbronn (1851-86) va
interpretar Manon «amb un lleuger aire d’ingènue», segons escrivia Arnold Mortier a Le Figaro (20 de gener de 1884).
La juvenil innocència del personatge es dissipa a mesura que la seva fascinació per la luxúria l’allunya del convent al
qual es dirigeix i, més tard, del cavaller Des Grieux a qui estima, i l’empeny cap al romanç com a cortesana de
Brétigny i cap a una sèrie de �irts i aventures hedonistes, malgrat que el seu cor segueix pertanyent al cavaller.
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A la seva adaptació de la història de Prévost, Massenet, Meilhac, i Gille van mantenir el període històric a principis
del segle XVIII, potser per rendir homenatge a la novel�la, però possiblement per al�ludir a una correspondència entre
la Regència francesa i la decadència del fin de siècle. Allunyant-se notablement de les versions anteriors de Manon,
Massenet i els seus colibretistes van canviar l’escenari de la Louisiana del Nou Món a la ciutat portuària de Le Havre,
encara que el llibret suggereix que Manon ha estat condemnada a la deportació a «les colònies». És possible que, a
principis de la dècada de 1880, el signi�cat cultural de Louisiana com a antiga colònia francesa s’hagués esvaït, però
en el moment de la novel�la de Prévost havia estat un lloc important de «la nouvelle France» a Amèrica del Nord.
Després de la renúncia de França al territori a favor dels Estats Units mitjançant la compra de Louisiana el 1803,
aquest lloc es va convertir en un motiu nostàlgic de l’«imperi perdut» colonial i, de vegades, en símbol de
desacatament, càstig i esclavitud. Als llibrets de Scribe, el primer per al ballet Manon Lescaut d’Halévy i el segon per
a l’opéra comique d’Auber, Manon és deportada amb altres presos o prostitutes a Nova Orleans, on és empresonada
abans de morir d’esgotament a l’erm desolador d’un desert imaginat. A l’acte tercer del ballet de 1830,
l’empresonament de Manon transcorre en paral�lel amb l’esclavitud de Niuka, ja que avança com a pària social entre
una alteritat exòtica que inclou «Négres» i «Négresses», «Indiens», «Indiennes» i «Créoles». L’òpera d’Auber inclou
una cançó «Créole» i Manon Lescaut de Puccini, que es va estrenar a Torí el 1893, recuperarà el desert de Louisiana
en la seva localització.

Malgrat que l’opéra comique de Massenet diferia de la d’Auber en les localitzacions i en alguns punts de l’argument,
així com en longitud (amb la seva adopció del format de grand opéra de cinc actes), el �nal comú amb la mort de
Manon era continuador del gir tràgic que també havia tingut Carmen i que havia inspirat O�enbach en la creació de
les seves opéras bou�es més purament còmiques per al Théâtre des Bou�es Parisiens. Massenet també es va
allunyar de l’ús prominent del diàleg parlat, una característica antigament de�nitòria de l’opéra comique: segons
opinava Henri Moreno a Le Ménestrel poc després de l’estrena (el 27 de gener de 1884), el compositor evita els
«froideurs» (la «fredor») del diàleg, així com la «monotonie d’un recitatif prolongé» («la monotonia d’un recitatiu
prolongat»). En lloc d’això, Massenet va crear moments de melodrama amb paraules parlades que se sentien per
sobre de la música orquestral i passatges recitatius que es creuaven amb els números lírics de manera
dramàticament �exible. Va omplir la història de «coloració local», amb minuets i al�lusions a l’estil barroc que
evocaven el segle XVIII, i va seguir les pràctiques franceses anteriors amb l’ús de motius recurrents de signi�cat
dramàtic. En altres detalls es percep l’empremta de l’opéra lyrique i la grand opéra franceses, com ara amb la
presència de l’orgue al quadre de Saint-Sulpice de l’acte tercer, que remet a l’ús de l’instrument a l’escena de
l’església de Faust de Charles Gounod i, més indirectament, al seu brou de cultiu a l’Opéra, que va començar amb
Robert le diable de Meyerbeer de 1831 i La Juive de Halévy de 1835.

Amb una melodia «voluptuosa» i commovedora que és una clau de l’impacte emocional de la música de Massenet,
el compositor expressa intensament l’amor de Manon i Des Grieux amb àries i duos memorables a tota l’obra.
Després de la seva primera trobada a l’acte primer, cadascú canta un ariette i, a continuació, un duet que acaba amb
la cabalette «Nous vivrons à Paris» abans d’allunyar-se al carruatge de Guillot de Morfontaine, el noble llibertí que
Manon ha rebutjat. A l’acte segon, la jove parella canta apassionadament sobre el seu amor, però, si bé Manon mira
cap al passat, Des Grieux imagina el seu futur. Seduïda per una vida de luxúria amb Brétigny, Manon s’acomiada
dolorosament dels moments idíl�lics a l’apartament parisenc amb Des Grieux al seu anhelant ariette «Adieu, notre
petite table». En contrast, el cavaller somia amb la felicitat conjugal amb l’ària serena «En fermant les yeux» just
després d’enviar una carta al seu pare i abans de ser segrestat per evitar que taqui el nom de la seva família.

A l’acte tercer, el poder de la música de Massenet a l’hora de transmetre la passió romàntica arriba als punts més alts
d’intensitat al quadre de Saint-Sulpice. Les lluites emocionals i existencials de Manon i Des Grieux emergeixen en la
seva interacció durant aquesta escena commovedora, en marcat contrast amb les mostres de recerca de plaer del
quadre de Cours-la-Reine que inicia l’acte, on Manon, sota la protecció de Brétigny, es delecta amb l’admiració del
beau monde parisenc, interactua amb un trio d’actrius/cortesanes i observa entrées de ballarins de ballet de l’Opéra
(contractats per Guillot per impressionar-la). Al seminari de Saint-Sulpice, Des Grieux ha refet la seva vida com a
«sant» sacerdot acòlit i es prepara per prendre els seus vots clericals; quan el seu pare, personatge molt semblant a
Germont, acudeix a aconsellar-lo perquè busqui una dona virtuosa, el cavaller expressa la seva lluita interna entre
allò espiritual i allò terrenal, entre Déu i Manon, a la seva fervent ària «Ah! fuyez, douce image», on recorda la «copa
amarga» de l’amor («coupe amère»), intentant allunyar de si la «dolça imatge» i el nom que encara el persegueix;



després, prega a Déu que «puri�qui» la seva ànima a la secció religiosa central de l’ària (amb orgue), abans de
reprendre la seva pregària per eliminar els seus pensaments sobre la seva antiga amant. Poc després arriba Manon
buscant Des Grieux i, mentre espera, el seu gir psicològic es fa explícit quan resa pel retorn del seu amor i per la
redempció entrellaçant-se amb els sons llunyans eteris d’un Magni�cat. En aquest moment, les posicions dels
amants s’han invertit respecte a l’acte segon: ell vol un nou futur, mentre que ella anhela tornar al passat. Quan Des
Grieux la veu i l’exigeix   furiosament que marxi, Manon li confessa la seva transgressió i li prega que la perdoni.
Reticent, ell li reconvé el seu engany —«Ah! per�de Manon!»— i, en un diàleg acalorat, li diu que el seu cor ferit l’ha
oblidat. Mentre ella implora Des Grieux que la torni a estimar, Massenet representa els sanglots silenciosos i
vacil�lants de la seva veu i el �ux de les seves emocions intenses. Crea línies melòdiques que evoquen carícies, amb
les interjeccions planyívoles d’un sol de violí mentre ella repeteix les constants preguntes a les quals ell no es podrà
resistir: «N’est-ce plus ma main que cette main presse? N’est-ce plus ma voix?» («La meva mà ja no agafarà la teva mà?
Ja no sentiràs la meva veu?»). El compositor evoca les emocions i la força i l’encant creixent de les seves frases
persuasives �ns al clímax de l’escena, on Des Grieux sucumbeix, admet que la seva vida és al cor i als ulls d’ella i
s’uneix a Manon tot cantant un «je t’aime!» �nal apassionat.

L’hedonisme torna a envoltar Manon a l’Hôtel de Translyvanie de l’acte quart, ple de jugadors, estafadors («aigre�ns»)
i tafurs i amb la reaparició del trio d’actrius, Poussette, Javotte i Rosette. Manon es delecta feliçment en aquesta
atmosfera, però Des Grieux s’adona que el poder d’ella l’atrapa i esclata dient: «Manon! Sphinx étonnant, veritable
sirène!». Canta a l’es�nx i la sirena que el cega, a�rmant que l’estima i l’odia simultàniament. De nou, ella l’allunya de
la seva vida virtuosa quan, juntament amb el seu cosí Lescaut, pressionen Des Grieux a apostar per resoldre els seus
problemes econòmics; ell accepta el desa�ament de Guillot i, amb una música vivaç de l’orquestra, comença la
partida de cartes, acompanyada del cant de Manon sobre els delits de viure el moment. Quan la sort afavoreix Des
Grieux i guanya, Guillot l’acusa de fer trampes i truca a la policia, provocant pertorbadores confrontacions i
enèrgiques reaccions del conjunt de personatges, el retorn del pare reprovador de Des Grieux i l’arrest de Manon i
de Des Grieux. Solament Manon, innocent del delicte, però culpable de trencar els codis burgesos, serà
empresonada. Mentre es dirigeix   cap a la seva deportació a l’acte �nal, Manon, descomposta i exhausta, es reuneix
amb Des Grieux en un duet de nostàlgia, desesperació i esperança que rivalitza amb el patetisme punyent de
l’escena de la mort de Violetta a La traviata.

Després de l’estrena parisenca al gener de 1884, Massenet va revisar la partitura en diverses ocasions, amb
adaptacions per a diverses sopranos que van interpretar el paper principal: va fer diversos canvis per a Sibyl
Sanderson a l’Opéra-Comique i va compondre la gavota de Manon per a Marie Roze en una producció londinenca, i
el «fabliau» com a substitut de la gavota per a la soprano Georgette Bréjean-Silver de l’Opéra-Comique. També va
recuperar el «N’est-ce plus ma main’» de l’acte tercer, que reforça els records dels amants al duo �nal de l’acte
cinquè.

Manon de Massenet es va estendre ràpidament a altres capitals europees i nord-americanes i es va mantenir al
centre del repertori de l’Opéra-Comique �ns a 1959, superant les 2000 representacions i competint en popularitat
amb Carmen de Bizet. A les innombrables produccions realitzades a tot el món al llarg dels seus gairebé 140 anys
d’història, el personatge principal ha experimentat subtils transformacions en les reinterpretacions d’una gran
quantitat de sopranos líriques i de coloratura. En lloc d’una ingènue sensual, s’ha acabat veient més com una astuta
femme fatale, una Lulu francesa —o �ns i tot una Marilyn Monroe, tal com la retrata la soprano russa Anna Netrebko
en la producció de Staatsoper Unter den Linden (Berlín) de 2007-2008. A mesura que el públic segueix revisant la
història operística de Manon Lescaut, rarament es resisteix —com Des Grieux— al seu encant i passió captivadors ni a
la seducció de la força emocional de l’exuberant partitura de Massenet.



Parsifal / Presentació

El temps i l’espai de Parsifal

Xavier Cester 
Crític musical

L’última obra escènica de Richard Wagner, com la major part de la producció del compositor alemany, ha generat
rius de tinta i una miríada d’interpretacions de tot tipus que han trobat en les paradoxes i ambigüitats de la mateixa
obra un terreny fèrtil. La traducció del Bühnenweihfestspiel que Wagner fa servir com a subtítol normalment és
«Festival escènic sacre», un terme, el de sacre, que sovint ha derivat en un excés de reverència, com si el que
passés a l’escenari fos poc menys que una celebració religiosa o una missa, en especial el �nal de l’acte primer, amb
la tradició imposada a Bayreuth de no aplaudir, un fet que sembla que al compositor no li feia gaire gràcia.

Una altra de les frases més comentades del llibret és la de Gurnemanz al sorprès protagonista quan li deixa anar
que a Montsalvat «el temps esdevé espai». Els cientí�cs ja trauran suc de les rami�cacions d’aital comentari, els de
lletres ens quedarem amb els dos paràmetres esmentats. Per una banda, l’espai, el Festspielhaus de la ciutat
franconiana, que té un paper rellevant en la pròpia obra ja que, si bé el teatre va ser construït per acollir Der Ring des
Nibelungen, Parsifal és l’única òpera que Wagner va escriure coneixent l’acústica tan especial de la sala, amb el seu
fossat invisible afavorint aquesta fusió tímbrica única que és una de les característiques de la partitura: escoltar
l’arrencada del preludi en aquest espai concret és una experiència indescriptible. El lligam amb el teatre va arribar a
la prohibició, durant trenta anys després de la mort del compositor, a que l’obra es fes fora dels murs de Bayreuth,
amb el Liceu apro�tant la diferència horària que llavors hi havia amb Alemanya per fer la primera representació legal
que començà abans de la mitjanit del 31 de desembre de 1913.

Pel que fa al temps, �ns i tot tenint en compte les dimensions de la partitura, poques obres presenten variacions tan
extremes en la durada de les interpretacions. Sense moure’ns de Bayreuth, el ventall va de les 3 hores i 38 minuts de
Pierre Boulez el 1970 a les 4 hores i 42 minuts d’Arturo Toscanini el 1931. I això que, com bé indica Jean-Jacques
Nattiez en el seu fascinant llibre Wagner androgyne, Parsifal té el llibret més curt de les grans obres wagnerianes i
una de les partitures més llargues.

Però si la partitura és llarga, el protagonista canta relativament poc. Parsifal requereix d’un tenor de tessitura central,
sense grans exigències a nivell d’ascensions a l’agut. Una altra qüestió són les exigències dramàtiques per a un
intèrpret que ha de fer creïble l’evolució d’aquest «pur foll». A nivell de credibilitat, sens dubte la part més difícil és
el primer acte, en què ha de mostrar-se com un jovencell inconscient i un punt assilvestrat. La transformació
profunda es produirà a l’acte segon, quan, un cop superades les temptacions de les noies �or, el petó de Kundry
desvetllarà el coneixement i la compassió. Els accents heroics d’«Amfortas! — Die Wunde» l’acompanyaran �ns al
�nal de l’acte, mentre que en l’acte tercer, després d’una gran el�lipsi temporal, Parsifal torna al país del Graal
trans�gurat, amb la serenor i la determinació de qui ha vist la llum.
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El personatge més fascinant de l’obra és, sens dubte, Kundry, la dona de les mil cares i els mil noms, la vagabunda
dels segles, sensual i ascètica, pecadora i passional, un paper per al qual Wagner va optar per una tessitura
ambigua que ha permès que tant mezzosopranos amb un sòlid registre agut com sopranos dramàtiques amb un
centre i greu consistents s’hi atansin. Les frases entretallades de l’acte primer demanen un cant incisiu, que marqui
el caràcter indòmit de Kundry. És, tanmateix, a l’acte segon quan, despertada del son profund per Klingsor, ha de
desplegar, a «Ich sah das Kind» un cant seductor, alhora que psicològicament astut, per atraure Parsifal als seus
llavis. L’evocació de la maledicció que la persegueix culmina amb un espectacular caiguda de dues octaves des d’un
si agut en el verb «lachte», quan va riure davant el personatge a la creu de qui en cap moment a l’òpera se’n diu el
nom, tot i que l’espectador mínimament atent ja s’imagina de qui es tracta. El cant es fa furiós i tens en les invectives
vers Parsifal, en un �nal d’acte en el qual solen patir més les mezzosopranos que les sopranos, abans que en el
tercer acte el personatge es transformi en una criatura que amb prou feines gemega i murmura la seva voluntat de
només servir.

El personatge que més canta, tot i no aparèixer en un acte, és Gurnemanz, la veu de l’experiència, la memòria viva de
la comunitat del Graal, que, tant al primer acte com al tercer, narra amb detall tot el que ha esdevingut i esdevindrà.
Bondat i noblesa, així com una clara enunciació del text, són elements indispensables per al baix que abordi el
paper, si té un timbre càlid i homogeni encara millor, en especial en l’evocació dels encanteris del Divendres Sant.
Noblesa també és una característica que hauria de posseir el baríton o baix-baríton intèrpret d’Amfortas, el rei amb
la ferida sagnant després de caure en la temptació, amb dues intervencions gairebé simètriques en els actes
extrems, amarades pel patiment, l’angoixa i tendències suïcides que només el retorn dels objectes sagrats pot curar.
Un cant intens, sens dubte, però sempre amb una legato de primer ordre, imperatius que es pot perdonar no
posseeixi Klingsor, el malvat de la història, un altre baríton, aquest cop amb una línia més abrupta i verinosa. Una veu
de baix més fosca, sepulcral �ns i tot, que la de Gurnemanz farà bon servei en les poques frases de Titurel, el pare
d’Amfortas, in�exible en el seu desig, egoista en bona mesura, de tornar a veure el Graal. En un repartiment
aclaparadorament masculí, l’entrada de les noies �or de Klingsor (sis solistes i un cor de dones) aporten un
benvingut aire fresc a la representació. No oblidem el paper destacat del cor en les dues escenes en la sala del
Graal, amb l’embolcallador efecte espacial en l’acte primer, amb dones i nens cantant des de la cúpula del temple.

La discogra�a de Parsifal és abundant, tant en estudi com en directe, amb la qual cosa les següents recomanacions
només poden ser una tria per força molt restringida. L’obra pertany a Bayreuth com poques, i del Feststpielhaus
provenen un bon grapat de lectures memorables, començant pel director més associat a aquest títol al Verd Turó
durant els anys 50 i començaments dels 60, Hans Knappertsbusch.  Amb una respiració àmplia, un fervor irresistible
i, també, tensió dramàtica, Kna va comptar amb algunes de les millors veus del Nou Bayreuth, començant per la
lectura del 1951 (Teldec), any de reobertura del festival i del xoc estètic del depurat llenguatge escènic de Wieland
Wagner, amb un muntatge que romandria en cartell �ns al 1973. Wolfgang Windgassen (Parsifal), Martha Mödl
(Kundry), Ludwig Weber (Gurnemanz) i George London (Amfortas) són uns protagonistes potser igualats, però mai
superats. Recomanables també són les versions de 1962 i 1964, però si es vol una lectura anti-Kna (al director no li
agradava gens l’estil de Wieland Wagner), llavors el mateix Bayreuth la va programar el 1953 amb la batuta àgil i
més transparent de Clemens Krauss i els mateixos protagonistes de dos anys abans.

Si anem a les versions en estudi, els esplendors de Herbert von Karajan i la Filharmònica de Berlín (Deutsche
Grammophon, 1980) són hipnòtics. Cert, Peter Hofmann és un Parsifal que feia patxoca al seu moment, no tant ara, i
Dunja Vejzovic és una Kundry discreta, però Kurt Moll com a Gurnemanz i José van Dam com a Amfortas compensen
amb escreix per la bellesa vocal i la cura en la línia de cant. No menys sumptuosa és la versió de Georg Solti (Decca,
1973) amb la Filharmònica de Viena i un equip en el qual destaca la impressionant Kundry de Christa Ludwig. Si
afegim que entre les noies �or hi ha Lucia Popp o Kiri te Kanawa, el luxe està servit. Molt recomanable també la
versió d’un dels directors wagnerians més eminents de les darreres dècades, Daniel Barenboim (Teldec, 1990), de
nou amb la Filharmònica de Berlín, Van Dam aprofundint en la seva visió d’Amfortas, un expressiu Siegfried
Jerusalem com a Parsifal i la Kundry de referència dels temps moderns, Waltraud Meier.

A nivell videogrà�c, tot acceptant el conservadorisme decoratiu d’Otto Schenk, ben comprensible si parlem d’un
muntatge del Met de Nova York �lmat el 1993 per Deutsche Grammophon, la lectura de James Levine (esplèndid
defensor de l’escola molt lenta) compta amb atots vocals com els ja esmentats Jerusalem i Meier. Els intents del
coliseu nord-americà per posar-se al dia en posades en escena va tenir un magní�c resultat amb la producció de



François Girard, captada per Sony el 2013, amb Jonas Kaufmann, Peter Mattei i René Pape deixant el llistó molt alt.
La diversitat de lectures que permet l’obra abracen des de la inquietant proposta de Dmitri Txerniakov el 2015 a la
Staatsoper de Berlín (BelAir Classiques) �ns al debut operístic de Romeo Castellucci a la Monnaie de Brussel�les (de
nou BelAir). Llàstima que dues de les produccions més potents dels últims anys, la de Calixto Bieito a Stuttgart i la
de Stefan Herheim a Bayreuth no hagin estat captades per les càmeres. Malgrat això, l’operòman curiós té molt per
remenar i gaudir.



Parsifal / Article de fons

A la recerca de la compassió

John Deathridge 
Catedràtic emèrit de Música al King’s College de Londres. Autor de Wagner Beyond Good and Evil

Richard Wagner ens diu a l’inici del llibret del seu Parsifal que l’acció es desenvolupa en un lloc amb el paisatge de
les «muntanyes del nord de l’Espanya gòtica». La regió té dos mons en contrast, tots dos a la mateixa serralada. Al
nord, a la part cristiana, es troba Montsalvat, el castell dels cavallers del Grial governat per Amfortas i construït per
Titurel, el seu pare, per preservar la Llança Sagrada que va travessar el costat de Crist i el Calze que va recollir la
sang que va brollar de la ferida.

Al sud, a la banda de l’Espanya moruna (és a dir, pagana), hi ha el castell de Klingsor, un ermità antigament piadós
que, per no ser capaç de respectar l’estricta disciplina de celibat de la seva comunitat, va recórrer a l’autocastració.
Rebutjat per ells, va construir el seu castell com a venjança contra el Grial, amb un jardí màgic ple d’eròtiques
donzelles-�ors disposades a atrapar els cavallers famolencs de sexe als quals atrauen �ns al jardí amb els seus
encants.

Decidit a destruir Klingsor, Amfortas es va deixar seduir per una dona tremendament exòtica anomenada Kundry, qui
havia gosat riure’s de Crist a la Creu. Klingsor va robar a Amfortas la Llança i el va ferir al costat amb ella. Amb l’ajuda
del seu �del cavaller Gurnemanz, Amfortas va tornar al Grial i continua organitzant la seva presentació, si bé amb
gran di�cultat, ja que la ferida es nega a guarir. El ritual de la Comunió es torna per tant una tortura i el seu regne es
torna cada cop més desolat.

Parsifal tracta sobre dos mons irreconciliables i sobre la impactant història de la ferida que supura permanentment,
que ha creat un buit al cor mateix de la comunitat del Grial. Hi ha un aire monstruós de mort entre els vius
simbolitzat per l’ancià Titurel, una despulla d’humanitat semblant a Frankenstein, la veu de la qual ressona a
l’escenari des de darrere del divan d’Amfortas al primer acte, com des d’una tomba macabra, instant el seu �ll a que
descobreixi el Grial. Aquest buit l’ha d’omplir el «cast innocent» (der reine Tor), un noi senzill que, si bé no posseeix
els coneixements convencionals, té el potencial d’adquirir una saviesa d’un altre tipus i retornar la integritat a la
comunitat cristiana: és a dir, ell troba la força —a diferència d’Amfortas— per resistir-se a l’atracció eròtica de la
pagana Kundry.

Parsifal no és només una obra escrita durant els darrers anys de la vida de Wagner: tracta pròpiament sobre la
vellesa, sobre la consciència reprimida d’anar perdent vitalitat i sobre el dolor de no haver viscut res essencial al
passat. Hannah Arendt feia notar al seu llibre The Human Condition (1958) que la mort sovint apareix davant dels vius
amb l’aspecte de la vellesa, i apuntava als últims autoretrats de Rembrandt i Leonardo da Vinci, en què la intensitat
dels ulls sembla dominar sobre la carn enfonsada, un esdeveniment a la vida del cos humà que Goethe descrivia
com a «vellesa: retirar-se gradualment de les aparences». I veiem alguna cosa semblant en les darreres fotogra�es

https://amicsliceu.com/a-la-recerca-de-la-compassio/
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de Wagner: uns ulls grans i satisfets dominen sobre els pòmuls lleugerament enfonsats i un front eixarreït: un
paisatge lunar encara habitat per una aguda intel�ligència.

Nou mesos després d’aquests darrers retrats fotogrà�cs, el 13 de febrer de 1883, Wagner moria a l’edat de seixanta-
nou anys. En els seus últims mesos no va compondre res rellevant perquè va dedicar el seu temps i energia a les
preparacions de les primeres representacions de Parsifal, l’estiu del 1882, al Teatre del Festival de Bayreuth. Això va
suposar un enorme triomf artístic, així com un èxit públic i econòmic, que va coronar degudament una obra
important. Parsifal és, en molts sentits, una veritable «recapitulació d’una vida», com escrivia l’expert alemany Dieter
Borchmeyer. L’última obra representada de Wagner, a diferència de la Missa solemnis de Beethoven, rea�rma en un
context religiós no només el domini de la tècnica musical i dramàtica fruit de tota una vida, sinó també una llarga
recerca de seny i redempció en un món ple de violència.

Considerar Parsifal com una recapitulació retrospectiva podria donar erròniament a l’obra un aspecte «tardà»,
banyat pel sol daurat d’una il�lustre vida creativa. La veritat més prosaica, però, és que Wagner la va compondre en 
ple apogeu de les seves capacitats, més conscient que mai del malestar que veia al nucli de la societat. «Ha escrit
Wagner alguna cosa millor?», preguntava Friedrich Nietzsche en una carta al compositor Peter Gast després
d’escoltar el Preludi per primera vegada a Montecarlo el 1887. Allò passava deu anys després del seu famós
con�icte amb Wagner, i la seva inesperada resposta a la pregunta sobre si el seu �nat mentor —i en un altre temps
amic— va compondre alguna vegada alguna cosa millor es pot resumir en només quatre breus paraules: no ho va
fer.

Els darrers comentaris són sorprenentment positius: «una percepció psicològica suprema… emocions sublims a la
part més profunda de la música… perspicàcia i coneixement que travessen l’ànima com ganivets». I, en efecte, la
música del començament de Parsifal ja té una dinàmica interior que per a Wagner era completament nova. Tres
vívides formes musicals es distribueixen en seccions separades com a panells pintats en un retaule medieval. El
tema de la Comunió, un evocador arpegi ascendent d’una única línia melòdica en La bemoll, sona com si ressonés
dins la cúpula d’una gran catedral, per després tornar sobre ella mateixa en pocs compassos �ns al començament.
El tema del Grial s’eleva lentament en completa harmonia des dels instruments més greus �ns als més aguts i s’atura
de sobte, com un sacerdot alçant amb decisió l’Hòstia i el Calze sobre l’altar i deixant-los suspesos a l’aire. I la
seqüència que representa la Fe és una coral que sembla moure’s in�nitament en cercles harmònics, anhelant la vida
eterna, però sense poder assolir una cadència �nal veritablement segura.

El sentiment malenconiós d’immobilitat i decadència entre la comunitat del Grial es veu re�ectit en les dinàmiques
formals de la partitura: els «ganivets» de què parla Nietzsche, capaços de travessar l’ànima de l’oient. La música
sembla evitar a propòsit el moviment cap endavant, o, més aviat, ho proposa per moments, només per aturar-se de
nou. Les seqüències harmòniques circulars i els patrons repetitius (com ara les campanes a les escenes de la
Transformació) semblen �ns i tot crear moviment aturant-lo alhora. No només es tracta de l’experiència de Wagner a
la vellesa, de la sensació que els seus millors dies han quedat enrere, sinó de la vellesa en majúscules: la sensació
d’un món perdent el nord, perdent l’esperança, carregat de culpa, amb la seva naturalesa i humanitat corrompudes
per la rutina i la violència, el seu esperit debilitat per un esdeveniment del passat terriblement nefast.

Com aconsegueix Wagner omplir aquest buit devastador? Com pot el jove i innocent heroi arribar a la meravellosa
música del Divendres Sant del tercer acte on, per �, puri�ca el món natural (die entsündigte Natur) del verí que l’ha
infectat? O redimir Kundry, una dona atrapada entre dos mons dominats pels homes: el primer governat per un
protector patriarcal del Grial (Amfortas) deshonrat per un moment de bogeria sexual, el segon per un excavaller
autocastrat (Klingsor) que dirigeix un regne despietat que sembla tret d’un dels Nou Cercles de l’Infern de Dante?

L’estranya simetria ja disposada abans que comenci l’acció és plena de con�ictes �ns a tal punt que, potser, val la
pena descriure-la com un laberint. L’única sortida, segons la lògica innovadora de l’acció i la música, és una resposta
moral concreta al caos violent del món. I, per això, Wagner va adaptar —segons escriu en una carta a Franz Liszt el
1854— la idea «exclusivament redemptora» de Schopenhauer de la «negació de la voluntat de viure». Propera a la
doctrina budista, com admetia lliurement Schopenhauer, i �losò�cament més complexa del que sembla a primera
vista, aquesta noció no és, ni de bon tros, un motiu per al suïcidi. Es tracta més aviat de l’assumpció de dos fets: que
el desig sexual és anterior al pensament (és a dir, la Voluntat, en el sentit schopenhauerià de la paraula, preval sobre
l’intel�lecte) i que el desig causa turment. L’objectiu de la vida és, per tant, negar la Voluntat, purgar-se de la futilitat



del desig a través d’un gran sacri�ci personal i aprendre a articular una consciència aguda del patiment dels altres,
així com una profunda re�exió sobre aquest.

L’aniquilació beatí�ca de la Voluntat i l’aprenentatge de la compassió a través del coneixement (durch Mitleid
wissend) s’entenen, doncs, com dues accions de l’heroi destinat a salvar del desastre la comunitat del Grial. Aquestes
dues accions també van in�uir en la interpretació radical de Wagner del poema èpic de principis del segle XIII
Parzival, de Wolfram von Eschenbach. En les seves exhaustives discussions sobre aquest poema a �nals de la
dècada de 1850 a les seves cartes a Mathilde Wesendonck, va decidir reduir l’extens poema de 24.810 versos a «tres
situacions culminants». Aquestes es van convertir en tres vívids esdeveniments en el ritual catàrtic de la creixent
autoconsciència de Parsifal, cadascuna un pas més a prop de la seva majoria d’edat i més intensa que l’anterior: la
seva incipient resposta a la cerimònia del Grial a l’acte primer (prem el seu cor i amb prou feines assenteix amb el
cap) i, més tard, el moment crucial del petó de Kundry a l’acte segon, quan reuneix les forces per rebutjar la seva
abraçada per tal de sentir la seva empatia genuïna amb el turment de la ferida d’Amfortas (Amfortas! —  Die Wunde!).

Després de menysprear els ardits eròtics de Kundry i recuperar la Llança Sagrada, Parsifal vaga durant molts anys
(entre els actes segon i tercer) i torna al Grial a la tercera part, entrant amb una armadura negra i amb la Llança. La
situació culminant —i decisiva— aquesta vegada es produeix en el moment que toca la ferida d’Amfortas amb la
punta de la Llança Sagrada. La música i les seves paraules («només l’arma que va obrir la ferida la podrà tancar» [die
Wunde schliesst der Speer nur, der sie schlug]) anuncien un miracle i la ferida es guareix per �. El tema de la Comunió
torna a Do menor. Però aquesta vegada, en lloc de tornar ansiosament sobre si mateix amb un semitò descendent,
s’eleva un to sencer �ns a la tonalitat serà�ca de Sol bemoll major. Amb aquest senzill canvi d’interval i direcció, que
tothom pot sentir, la dinàmica de la música canvia a l’instant. Els espais cromàtics saturats de turment desapareixen,
els temes semblen elevar-se permanentment i les progressions harmòniques consonants i interminables semblen
surar a l’espai, com si la humanitat estigués sent embalsamada i transportada amb cura cap al descans en una �ama
eterna. Es tracta, certament, del més gran de tots els �nals wagnerians.

Parsifal és, bàsicament, una súplica de pau idiosincràtica i enormement provocativa. És possible que, per aquesta
raó, gairebé mai sol atreure comentaris moderats. Descrita com una obra sublim, salvatge o simplement decadent,
sempre ha impactat els crítics de diferents doctrines, que l’han considerada, o bé com una «òpera màgica superior»
que «es delecta en allò meravellós» (Eduard Hanslick), o bé com un «espectacle profundament inhumà, que
glori�ca un món masculí estèril els ideals del qual són una combinació de militarisme i ascetisme» (Peter
Wapnewski). Tant si Parsifal es considera una sinistra fantasia mil�lenarista sobre la redempció d’un Jesús ari del
judaisme (segons opina l’antiwagnerià alemany més vehement de la postguerra Hartmut Zelinsky), com si s’entén
com un còctel dèbil d’Armageddon amb tocs de budisme i Schopenhauer, als crítics de la seva suposada
deshumanització sempre els costarà donar una explicació a la seva bellesa fascinant, a l’expressiva dinàmica formal
de la seva partitura i al simple fet —per a consternació de la crítica— que el militarisme i l’agressió no poden estar
més lluny de la idea central. Parsifal és una cerca al�legòrica de compassió. Aquesta magní�ca obra podrà ser la
darrera de Wagner, però el que s’hi explora amb tanta urgència, especialment a la tercera dècada del segle XXI, vol
dir que dista de ser la menys rellevant.



Agenda / Activitats

Projecció a l’entorn de “Parsifal”

Dilluns 15 de maig a les 19h 
Reial Cercle Artístic (com arribar-hi?) 
*Aforament limitat. Cal reserva prèvia

En ocasió de les properes representacions de
Parsifal al Liceu, Amics del Liceu i el Club Wagner
Barcelona presenten la projecció a l’entorn d’aquest
drama wagnerià,  un resum de l’òpera  en un únic
audiovisual que inclou,  mantenint la continuïtat del
llibret, les escenes procedents de diferents posades
en escena.

Per inscriure’s en aquestes  activitats, cal posar-se
en contacte amb l’Associació:  93 317 73 78 –
 natalia@amicsliceu.com

Llegir més

Vine a visitar la Casa Fuster amb els Amics

Dimecres 17 de maig a les 10h 
Dimecres 17 de maig a les 12h 
Casa Fuster (Com arribar-hi?) 
*Preu Amics: 19€ 
*Preu acompanyants no socis: 20€ 
*Imprescindible reserva prèvia, pagament per
avançat.

Amb motiu de l’Any Domènech i Montaner, i tenint
en compte l’èxit de les primeres visites, els Amics en
col�laboració del Centre d’Estudis Domènech i
Montaner us proposem novament una visita
especial a la Casa Fuster, l’última gran obra
barcelonina de Lluís Domènech i Montaner i un dels
exemples més clars de l’estil domenequià en l’obra
privada. Durant aquesta visita descobrirem la història
de l’edi�ci, del projecte de Domènech, dels seus
propietaris i dels seus cent dotze anys d’història.
Acabarem la visita al Cafè Vienès, un dels espais de
la casa més coneguts, mentre gaudim d’una copa de
cava.

Llegir més
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Agenda / Activitats

Conferència a l’entorn de “Parsifal”

Dijous 18 de maig a les 19h 
Sala del Cor (entrada per les Taquilles) 
*Activitat gratuïta, cal reserva prèvia 

Amb motiu de l’òpera Parsifal que el Gran Teatre del
Liceu ha programat per al proper mes de maig, us
convidem a assistir a la conferència presencial que
Enrique Gavilán, professor universitari especialitzat
en les relacions entre el teatre i la història i
convidat habitual de la Universitat de Bayreuth, ens
oferirà sobre aquest títol de Wagner.

Recordeu que posteriorment, aquesta conferència
estarà disponible a través del nostre Canal Youtube.

Llegir més

Conferència a l’entorn d'”Orfeo ed Euridice”

Dimecres 24 de maig a les 19h 
Sala del Cor (entrada per les Taquilles) 
*Activitat gratuïta, cal reserva prèvia 

Amb motiu de la versió concert d’Orfeo ed Euridice
que el Gran Teatre del Liceu presenta aquest proper
mes de maig, us convidem a assistir a la conferència
presencial que Oriol Pérez Treviño, musicòleg i
col�laborador habitual d’Amics del Liceu, ens oferirà
sobre aquest títol de Gluck basat en les
Metamorfosis d’Ovidi.

Recordeu que posteriorment, aquesta conferència
estarà disponible a través del nostre Canal Youtube.

Llegir més
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Agenda / Activitats

Vine a “La nit dels Amics del Liceu”

Divendres 26 de maig a les 19h 
Foyer del Gran Teatre del Liceu 
*Activitat exclusiva per a socis d’Amics del Liceu, cal
reserva prèvia (màxim 1 acompanyant)

A la Junta i l’equip d’Amics del Liceu ens fa especial
il�lusió anunciar que aquest mes de maig reprendrem
la celebració de La nit dels Amics que va néixer la
primavera de 2019 amb l’objectiu d’esdevenir un punt
de trobada anuals per als nostres Amics i Amigues i
que, a causa de la pandèmia de la Covid-19, ens vam
veure obligats a aturar.

Passats aquests tres anys, us convidem, doncs, a la
propera edició de La nit dels Amics que tindrà lloc el
proper divendres 26 de maig a les 19h al Foyer del
Liceu, i que servirà de marc per a l’acte de lliurament
dels Premis de la Crítica, que l’Associació convoca
anualment des de fa gairebé 30 anys, corresponents
a la temporada 2021-2022.

Llegir més

Visita la Tarragona interior amb els Amics!

2 GRUPS: 
Dimarts 30 de maig a les 8.30h 
Dimecres 31 de maig a les 8.30h 
tTarragona interior (sortida d’un dia en autocar) 
Punt de Trobada: Avinguda Diagonal 355 (Com
arribar-hi?) 
Preu Amics i acompanyants:  90€ 
*Activitat exclusiva per a socis d’Amics del Liceu,
màxim 1 acompanyant. 
*Cal escollir segon i postres en el moment de
realitzar la inscripció, consulteu el menú de
grup aquí 

Durant el proper mes de maig, els Amics us
proposem una visita a la Tarragona interior, que
consta d’una visita comentada a tres espais singulars
i únics que no ens podem perdre: el Monestir de
Santes Creus (nascut el s. XII), el Santuari de la Mare
de Déu de Montserrat de Montferri (projectat per
Josep Maria Jujol, deixeble de Gaudí) i la Casa
Bofarull. A més, completarem la nostra sortida amb
un dinar de grup en un restaurant emblemàtic de la
zona.

Llegir més
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Propers Viatges

París, del 8 a l’11 de juny

El proper mes de juny, els Amics del Liceu us
proposem un viatge a París per assistir a un
esdeveniment musical excepcional en la història del
nostre Teatre: serà una ocasió única per gaudir de la
presència de l'Orquestra Simfònica del Liceu…

Llegir més

Londres i Glyndebourne, del 26 de juny a l’1
de juliol

El proper mes de juny, els Amics us proposem un
viatge a Londres, que inclou també un dia al Festival
de Glyndebourne, el Festival operístic anglès més
singular, cèlebre i antic (1934) ubicat a uns cent
quilòmetres de la capital anglesa, on…

Llegir més

Festival de Granada, del 10 al 13 de juliol

El proper mes de juliol, els Amics del Liceu us
proposem un viatge a la ciutat de Granada per
assistir a la 72a edició del seu Festival que enguany
comptarà amb la veu com a eix vertebrador del
programa de concerts. Un…

Llegir més

Festival de Peralada, agost

Aquest estiu tornarem al Festival de Peralada. En
aquests moments, estem pendents que el festival
anunciï la seva programació per acabar de concretar
la nostra proposta de sortida.   Per a més informació i
reserves, ompliu el següent formulari:

Llegir més
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Propers Viatges

Festival de Bayreuth, del 13 al 17 d’agost

El proper mes d’agost, els Amics del Liceu tindrem el
privilegi d’assistir al Festival de Bayreuth per gaudir
de dos dels títols que inclou enguany la
programació: d’una banda, la nova producció de
Parsifal, signada per Jay Scheib i sota la batuta…

Llegir més

Schubertíada de Vilabertran, agost

Properament informarem de la nostra proposta de
sortida a la Schubertíada de Vilabertran.   Per a més
informació i reserves, ompliu el següent formulari:

Llegir més
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Amics Recomana

Per què no et pots perdre el nostre proper
viatge a París?

Amb motiu del nostre proper viatge a París, el nostre
president, Jaume Graell, entrevista al mestre Josep
Pons, que dirigirà l’orquestra del Liceu a l’Opéra
Bastille de París “El castell de Barbablava” el proper
mes de juny

Més informació

Vine a “La nit dels Amics”

A la Junta i l’equip d’Amics del Liceu ens fa especial
il�lusió anunciar que aquest mes de maig reprendrem
la celebració de La nit dels Amics que va néixer la
primavera de 2019 amb l’objectiu d’esdevenir un punt
de trobada anuals per als nostres Amics i Amigues i
que, a causa de la pandèmia de la Covid-19, ens vam
veure obligats a aturar.

Més informació

Nova edició del Primavera Life Victoria

Aquest mes de maig arrenca una nova edició del
festival de lied Primavera Life Victoria que, com a
preludi dels actes de commemoració del centenari
del naixement de Victoria de los Ángeles, que
s’iniciaran l’1 de novembre de 2023, presenta una
programació dedicada al compositor que més
vegades va interpretar la soprano al llarg de la seva
carrera, Franz Schubert. En aquesta edició tan
especial hi participaran cantants i pianistes de primer
nivell com Stephane Dégout, Simon Lepper, Sholto
Kynoch, James Newby, Àngel Òdena, Mercedes
Gancedo, Montserrat Seró, Malcolm Martineau,
entre molts d’altres.

Més informació

“El gran teatre del Liceu desaparegut”

A �nals de 2022, amb motiu del 175è aniversari del
Gran Teatre del Liceu, l’editorial Efadós va publicar El
Gran Teatre del Liceu desaparegut, un llibre del
periodista i escriptor, Albert Torras Corbella, que
ressegueix la trajectòria d’aquests 175 anys de vida
del nostre Teatre. Des de 1847 �ns al segon incendi
del Teatre, el gener de 1994; des dels grans balls de
màscares del segle XIX �ns a la creació d’Amics del
Liceu el  1987, passant pel primer incendi de 1861, la
bomba de 1893, la Guerra Civil, l’única funció de
Maria Callas o l’arribada de veus com Tebaldi,
Caballé, Carreras, Aragall, Pavarotti, Kraus i Victoria
de los Ángeles.

Més informació
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Amics Recomana

“La gata perduda” guanya el Premi Max de
les Arts Escèniques

L’octubre de 2022 el Gran Teatre del Liceu va acollir
l’estrena mundial de La gata perduda, amb música
d’Arnau Tordera i llibret de Victoria Szpunberg. Es
tracta d’un espectacle de nova creació emmarcat
dins el LiceuApropa, el projecte social del Gran
Teatre del Liceu. Una òpera comunitària coliderada
pel Teatre i entitats, organitzacions i col�lectius del
Raval que va comptar amb la participació activa de
nou-cents habitants i setanta associacions i
organitzacions del barri.

Més informació
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Reserva la teva invitació per a "La nit dels Amics"

"LA NIT DELS AMICS"

Més informació

https://amicsliceu.com/vine-a-la-nit-dels-amics-del-liceu/

